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Service and global presence
Service et présence mondiale
Service und weltweite Präsenz
Servicios y presencia mundial
Servizi e presenza mondiale

Für uns von Jeanneau ist die Auslieferung 
einer tollen Yacht der Auftakt zu einer lan-
gjährigen Kundenbeziehung, die vorbildli-
chen Service erfordert. Sie selbst werden 
mit dem Kauf einer Jeanneau Mitglied 
einer großen Eignerfamilie.

Eine Jeanneau-Yacht ist eine einzigartige 
Erfahrung. Keine andere Yachtwerft bie-
tet Ihnen High-Tech, Verarbeitungsqua-
lität, Leistung und Kundenzufriedenheit 
auf einem so hohen Niveau und zu so 
wettbewerbsfähigen Preisen wie wir.

Kundenzufriedenheit ist unsere 
oberste Priorität

En Jeanneau sabemos que la entrega de 
un magnífico barco es tan sólo el princi-
pio; la excelencia del servicio de atención 
a clientes debe seguir. Al comprar un Jean-
neau, usted entra en el seno de una gran 
familia.

At Jeanneau, we know 
that delivering excellent 
boats is only the beginning; 
excellent customer service 
must follow. When you 
purchase a Jeanneau you 
become part of our family. 

- Up to 2 year warranty.
- Jusqu’à 2 ans de garantie.
- Bis zu 2 Jahre Garantie.
- Hasta 2 años de garantía.
- Fino a 2 anni di garanzia.

The Jeanneau experience is unique. No 
other builder can offer the same level of 
cutting-edge design, superior finish, per-
formance and customer satisfaction - all in 
a competitively priced package. 

Our client’s satisfaction comes first

Noi di Jeanneau sappiamo che la consegna 
di una bellissima barca è solo l’inizio; deve 
seguire poi l’eccellenza del servizio post 
vendita. Acquistando una Jeanneau, diven-
tate membri di una grande famiglia.

L’esperienza Jeanneau è unica. Nessun 
altro cantiere navale può offrire lo stesso 
livello di alta tecnologia, qualità di finiture, 
prestazioni e soddisfazione della clientela 
ad un prezzo altamente competitivo.

Prima di tutto la soddisfazione dei 
nostri clienti

Chez Jeanneau, nous savons que la livrai-
son d’un superbe bateau n’est que le com-
mencement ; l’excellence du service à la 
clientèle doit suivre. En achetant un Jean-
neau vous devenez membre d’une grande 
famille.

La experiencia Jeanneau es única. Ningún 
otro astillero puede ofrecer el mismo nivel 
de alta tecnología, de calidad de acabado, 
de rendimiento y de satisfacción del cliente; 
todo a un precio sumamente competitivo.

La satisfacción de nuestros 
clientes ante todo
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L’expérience Jeanneau est unique. Aucun 
autre constructeur naval ne peut offrir le 
même niveau de haute-technologie, de 
qualité de finition, de performance et de 
satisfaction de la clientèle - le tout à un prix 
hautement compétitif.

La satisfaction de nos clients  
avant tout.
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Over 150 distributors  
worldwide

Plus de 150 distributeurs à travers 
le monde dans plus de 50 pays .

Più di 150 distributori in tutto il 
mondo in oltre 50 paesi.
Jeanneau possiede una rete ben costituita 
di distributori professionali che copre 50 
paesi. Sono tutti esperti e regolarmente 
formati sui prodotti Jeanneau e i nuovi 
modelli. Inoltre, ognuno di loro è pronto a 
consigliare i nostri clienti e a fornire loro il 
servizio esemplare che hanno diritto di as-
pettarsi da un grande cantiere navale. 

Jeanneau possède un réseau bien établi 
de distributeurs professionnels couvrant 50 
pays. Ils sont tous expérimentés et réguliè-
rement formés sur les produits Jeanneau 
et les nouveaux modèles. De plus, chacun 
d’entre eux est prêt à conseiller nos clients 
et à leur fournir le service exemplaire 
qu’ils sont en droit d’attendre d’un grand 
constructeur naval. 

Jeanneau has an established and profes-
sional distributor network in 50 countries, 
experienced and regularly trained on the 
Jeanneau product line and new models. 
Each of these distributors is prepared to 
advise our clients and provide them with 
the exemplary service they should expect 
from a major boat builder.

Über 150 Vertragshändler in mehr 
als 50 Ländern weltweit
Jeanneau ist über ein gut ausgebautes Fa-
chhändlernetz in über 50 Ländern präsent. 
Unsere Fachhändler sind erfahrene Profis, 
die regelmäßig Produkt- und Modellschu-
lungen absolvieren und so in der Lage sind, 
unsere Kunden fachkundig zu beraten und 
ihnen ein Serviceniveau zu bieten, wie man 
es von einer namenhaften Werft erwarten darf.

More than 100 000 Jeanneau boats sailing worldwide
Plus de 100 000 bateaux 
Jeanneau naviguent sur toutes 
les mers du monde !

Mehr als 100 000 Boote  
von Jeanneau segeln überall auf  
der Welt !

Più di 100 000 barche  
Jeanneau navigano in tutto  
il mondo !

Más de 100 000 barcos  
Jeanneau navegan en todos 
los mares del mundo

EN

Más de 150 distribuidores en el 
mundo en más de 50 países
Jeanneau posee una sólida red de distribui-
dores profesionales que cubre 50 países. 
Todos cuentan con una gran experiencia y 
regularmente reciben formación sobre los 
productos Jeanneau y los nuevos modelos. 
Además, cada uno de ellos posee la aptitud 
de asesorar a nuestros clientes y de sumi-
nistrarles el servicio ejemplar que están en 
derecho de esperar de un gran astillero.
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Sun Odyssey DS : Key Features
Les atouts
Die Vorzüge
Los puntos fuertes
Peculiarità

Line - Gamme - Serie - Gama - Gamma

Un salon surélevé : excellente visibilité en 
étant debout dans le carré grâce aux très 
grands vitrages, et vue imprenable sur mer 
en position assise grâce aux multiples hu-
blots de coque.

A raised saloon: excellent visibility through 
the large deckhouse windows when stan-
ding and through the multiple hull ports 
while seated. 

Erhöht angeordneter Salon: im Stehen her-
vorragender Ausblick durch große Fenster-
flächen, im Sitzen einzigartiges Seepano-
rama dank zahlreicher Rumpffenster.

Un salón sobre-elevado: excelente visibili-
dad en posición de pie en el salón gracias a 
las grandes ventanas y una vista excepcio-
nal al mar en posición sentada gracias a las 
múltiples portillas de casco.

Un quadrato rialzato: ottima visibilità stan-
do in piedi nel quadrato grazie alle grandi 
finestre e sorprendente vista sul mare dalla 
posizione seduta grazie ai molteplici oblò 
nello scafo. 

A spacious and comfortable cockpit: flush 
windows, twin helms, long cockpit seating, 
innovative cockpit table, easy access to the 
water and comfortable lounging areas. 

Un cockpit spacieux et confortable : vitrages 
flush, double barre, long cockpit, table de 
cockpit innovante, accès facile à la jupe 
arrière, assises confortables.

Geräumiges und komfortables Cockpit: Bün-
dig eingebaute Verglasungen, Doppelrads-
teuerung, Cockpit im Längsformat, innovativer 
Cockpittisch, gut zugängliche Heckverlänge-
rung, bequeme Sitzplätze.

Una bañera espaciosa y confortable : venta-
nas flush, doble timón, bañera prolongada, 
mesa de bañera innovadora, acceso fácil 
al la plateforma de popa, asientos confor-
tables.

Un pozzetto comodo e spazioso: finestre 
flush, doppio timone, pozzetto allungato, 
tavolo del pozzetto innovativo, accesso 
facilitato allo specchio di poppa, comode 
sedute. 
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Abundant light and exceptional  
ventilation: the large lateral windows are the 
signature of the Deck Saloon range, nume-
rous opening hatches and ports, sliding 
companionway hatch and an opening port 
in the aft cabin.   

Viel Tageslicht und optimale Frischluftzufuhr: 
Große Seitenverglasungen als Marken-
zeichen der Deck Salon-Modellreihe, zah-
lreiche ausstellbare Fenster, Schiebetür am 
Niedergang, Rumpffenster zum Öffnen in 
der Achterkabine.

Une lumière abondante et une ventilation 
exceptionnelle : grands vitrages latéraux, 
signature de la gamme Deck Saloon, de 
nombreuses ouvertures, ventilation très 
étudiée, porte coulissante pour la des-
cente, hublot ouvrant dans la cabine arrière.

Una luz abundante y una ventilación extraor-
dinaria: grandes ventanas laterales, símbolo 
de la gama Deck Saloon, múltiples aber-
turas, ventilación muy estudiada, puerta 
corredera para el descenso, portilla que se 
abre hacia el camarote de popa.

Una luminosità abbondante e una ventila-
zione eccezionale: ampie finestre laterali, 
tipica caratteristica della gamma Deck Sa-
loon, numerose aperture, ventilazione ben 
studiata, portello scorrevole per la discesa 
sottocoperta, oblò apribile nella cabina 
poppiera.

A unique aft owner’s cabin with a sea view: 
extra large double berth, opening port on 
the aft transom, private head with separate 
shower, numerous storage compartments 
and seating to each side of the berth. 

Une cabine propriétaire arrière uni-que, avec 
vue sur mer : très grande couchette double, 
hublot ouvrant sur la jupe arrière, salle d’eau 
privative avec douche séparée, nombreux  
compartiments de rangement, assise de 
chaque côté de la couchette.

Una cabina armatoriale a poppa unica, con 
vista sul mare: grande letto matrimoniale, 
oblò apribile sullo specchio di poppa, ba-
gno privato con doccia separata, numerosi 
spazi di stivaggio, seduta su ogni lato del 
letto.

Un camarote armador de popa único, con 
vista al mar: cama doble muy amplia, por-
tilla que se abre hacia el faldón de popa, 
cuarto de baño privado con ducha separa-
da, numerosos compartimientos de estiba, 
asiento e cada lado de la cama.

Einzigartige Eignerkabine im Heck mit See-
blick: Extragroße Doppelkoje, zur Heckver-
längerung hin zu öffnendes Rumpffenster, 
eigenes Bad mit separater Dusche, zah-
lreiche Staufächer, Sitzplatz zu beiden Sei-
ten der Koje.

Always at the forefront of naval architecture without giving in to passing trends, your Sun Odyssey is a 
sound investment in good value and a trove of priceless future memories.
Sachant progresser architectura-
lement sans céder aux effets de 
modes, votre Sun Odyssey est à la 
fois une valeur sûre… et une for-
midable machine à créer de bons 
souvenirs !

Und weil wir jenseits von Mo-
detrends kontinuierlich an der Opti-
mierung unserer Entwürfe arbeiten, 
ist jede Sun Odyssey eine wertbes-
tändige Anlage und eine Traumfa-
brik.

Capace di progredire architettoni-
camente senza cedere agli effetti 
delle mode, il vostro Sun Odyssey 
è un valore sicuro ed un formidabile 
strumento per creare ottimi ricordi!

¡Sabiendo progresar arquitectó-
nicamente sin ceder a los efectos 
de la moda, el Sun Odyssey es a la 
vez un valor seguro… y una formi-
dable máquina creadora de buenos 
recuerdos!
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EN FRThe Sun Odyssey 44DS is no less than a 
revolution. The combination of a Philippe 
Briand designed hull and an interior and deck 
design by Franck Darnet has yielded a boat 
that is not only a joy to sail, but exceptionally 
comfortable. All sheets are lead aft to the helm 
to make sail handling very simple for a short-
handed crew. 

Le Sun Odyssey 44DS est une vraie révolution. 
La combinaison d’une coque dessinée par 
Philippe Briand avec un intérieur et un pont 
signés Franck Darnet donne un bateau à la 
fois plaisant à naviguer et exceptionnellement 
confortable. Avec ses écoutes ramenées aux 
postes de barre, tout est pensé pour que ce 
voilier soit facile à manœuvrer et sécurisant, 
même pour un équipage réduit.
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D ES IDie Sun Odyssey 44DS ist tatsächlich eine 
Revolution. Durch die Kombination eines von 
Philippe Briand entworfenen Bootsrumpfes 
und dem Deck und der Innenausstattung, 
die von Franck Darnet gezeichnet wurden, 
entstand ein Boot, mit dem es nicht nur eine 
Freude ist, zu segeln, sondern das auch wun-
derbar komfortabel ist. Alle Bedienleinen 
laufen bei den Steuerrädern zusammen, was 
die Handhabung der Segel für eine kleine 
Crew besonders einfach macht.

Il Sun Odyssey 44DS è una vera e propria rivo-
luzione. Il connubio tra lo scafo progettato da 
Philippe Briand e il design di interni e ponte 
firmato Franck Darnet ha dato vita ad un’imbar-
cazione non soltanto piacevole da condurre, ma 
anche straordinariamente confortevole. Tutte 
le scotte sono portate a poppa verso il timone, 
per rendere il piano velico facile da manovrare 
anche in equipaggio ridotto.

El Sun Odyssey 44DS es una auténtica revolu-
ción. La combinación de un casco diseñado por 
Philippe Briand con el diseño del interior y de la 
cubierta de Franck Darnet, ha dado como fruto 
un barco que no tan sólo es una gozada nave-
gar con él sino que también es excepcional-
mente confortable. Con sus escotas reenviadas 
al timón, todo ha sido pensado para facilitar las 
maniobras de navegación con una tripulación 
reducida.
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Down below the large Deck Saloon windows 
bathe the interior in light. Rich materials are 
found throughout. High-quality work tops in 
the galley and toilets, stainless steel details, 
white-lacquered cabinets and rich upholstery 
are unlike anything seen on boats in her class.

A l’intérieur, les larges hublots Deck Saloon 
inondent de lumière les boiseries. Partout les 
matériaux les plus nobles ont été sélectionnés : 
plan de travail de haute qualité dans la cuisine 
et les toilettes, nombreux détails en inox poli, 
équipets laqués blanc, sellerie luxueuse.

EN FR
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Der darunterliegende, mit Baumholz ausgestat-
tete Innenbereich wird durch die breiten Deck-
salon-Fenster in Licht gebadet. Im ganzen Boot 
sind edle Materialien zu finden. Hochwertige 
Verarbeitungen in der Pantry und der Nasszelle, 
Details aus Edelstahl, weiß lackierte Möbel und 
reiche Polsterungen, wie sie in dieser Boots-
klasse noch nie dagewesen sind.

Le ampie vetrate che abbelliscono il ponte 
inondano di luce gli interni. Ovunque abbonda-
no materiali preziosi. I piani di alta qualità della 
cucina e dei servizi igienici, i dettagli in acciaio 
inox, gli armadietti bianchi laccati e la pregiata 
tappezzeria sono assolutamente inediti tra le 
imbarcazioni della sua classe.

En el interior, las amplias ventanas Deck Saloon 
bañan de luz el interior de madera. Por todas 
partes destaca la calidad de sus materiales. Las 
encimeras de gran calidad de la cocina y los 
baños, los detalles de acero inoxidable, los ar-
marios laqueados en blanco y la lujosa tapicería 
corresponden a un barco de mayor categoría. 
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto : . .......................................... 13,34 m / 43’ 9”
Hull length / Longueur coque / Rumpflänge / Eslora de casco / Lunghezza scafo : ......................................................... 12,99 m / 42’ 7”
Waterline length / Longueur flottaison / Länge Wasserlinie / Eslora a la flotacion / Lunghezza al galleggiamento : ........... 12,00 m / 39’ 4”
Beam / Largeur hors tout / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : ................................................................. 4,24 m / 13’ 10”
Displacement / Dép. lège GTE / Verdrängung / Desplazamiento en rosca / Dislocamento leggero : .............. 9.750 kg / 21.495 lbs
Standard keel draft / Tirant d’eau lest standard / Tiefgang / Calado / Pescaggio : .......................................................... 2,20 m / 7’ 2”
Shoal draft / Tirant d’eau PTE / Tiefgang / Calado / Pescaggio : ......................................................................... 1,60 m / 5’ 2”
Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Otenza motore : .......................................... Yanmar 57 Hp / 42 kW
Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : ............................................................................................................................ 2 / 3
Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette : ......................................................................................................................... 4 / 6 + 2
Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Depósito carburante / Serbatoio carburante : ............. 200 l / 53 US gal
Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : ......................................... 330 l / 87 US gal
Standard sail area / Surface voilure std. / Gesamtsegelfläche / Superficie velas estándar / Superficie vele standard : ... 81,5 m2 / 877 sq ft
CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : ............. A8 / B10 / C12 
Designers / Architectes / Architekt / Arquitectos / Architetti : Franck Darnet / Flahault Design - Philippe Briand - Jeanneau Design

General specifications / Caractéristiques techniques / Technische 
daten / Características generales / Caratteristiche tecniche
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Designed for relaxation and comfort, the Sun 
Odyssey 41DS also delivers the thrill of res-
ponsive sailing. On deck and underway, this 
model features easy, responsive sailing for a 
short-handed crew. The cockpit is perfect for 
gathering with friends or family, while lounging 
areas forward and twin helm stations with cen-
tralised sail handling make sailing a joy. This 
model features the same Philippe Briand hull 
design as the award-wining Sun Odyssey 419, 
and she can be fitted with a variety of different 
sail plans to suit your unique sailing needs and 
preferences. Experience the combined plea-
sures of exhilarating sailing and relaxed liveabi-
lity aboard the Sun Odyssey 41DS.

Conçu pour la détente et le confort, le Sun 
Odyssey 41DS sait également se montrer 
performant en navigation. Sous voiles, le Sun 
Odyssey 41DS se montre réactif, et offre une 
navigation aisée même en équipage réduit. 
Le cockpit est parfait pour se rassembler entre 
amis ou en famille, et les assises de veille à 
l’avant, comme les postes de barre regrou-
pant toutes les manœuvres à l’arrière, font de 
la navigation un véritable délice. Signé Philippe 
Briand, ce modèle bénéficie de la carène du 
célèbre Sun Odyssey 419, vainqueur de nom-
breux prix. Il peut être équipé de différents 
plans de voilure, pour s’adapter idéalement à 
vos préférences et à votre mode de navigation 
personnel. Découvrez le double plaisir d’une 
navigation exaltante, et d’une vie relaxante, à 
bord du Sun Odyssey 41DS.

EN FR
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Für Entspannung und Komfort entworfen bie-
tet die neue Sun Odyssey 41DS die Lust an 
begeistertem Segeln! Auf und unter Deck bie-
tet dieses Modell einfaches, ansprechendes 
Segeln mit einer kleinen Crew. Das Cockpit ist 
perfekt konzipiert für den Aufenthalt mit der 
Familie und Freunden. Großzügige Bereiche 
an Deck und Doppelruderanlage mit zentrali-
sierter Segelkontrolle, machen das Segeln zum 
Spaß. Dieses Modell besitzt das gleiche Rumpf- 
design von Philippe Briand, wie die preis-
gekrönte Sun Odyssey 419. Es kann mit einer 
Vielzahl an Segellayouts ausgerüstet werden, 
um all Ihre besonderen Segelbedürfnisse und 
Vorlieben zu befriedigen. Erleben Sie das kombi-
nierte Vergnügen berauschenden Segeln´s und 
entspannter Lebensqualität an Bord der neuen 
«Sun Odyssey 41DS».

Progettato per il relax ed il comfort, il Sun 
Odyssey 41DS regala forti emozioni in naviga-
zione. A vela, il Sun Odyssey 41DS, si dimostra 
reattivo ed offre una navigazione agevole anche 
con un equipaggio ridotto. Il pozzetto è per-
fetto per riunirsi tra amici o in famiglia, la zona 
relax a prua e le postazioni al timone che rag-
gruppano tutte le manovre a poppa, rendono la 
navigazione un vero piacere. Firmato Philippe 
Briand, questo modello ha la carena del celebre 
Sun Odyssey 419, vincitore di numerosi premi. 
Può essere equipaggiato con diversi piani velici 
per adattarsi alle vostre preferenze e al vostro 
modo di navigare. Scoprite il doppio piacere di 
una navigazione emozionante e di una vita in 
pieno relax a bordo del Sun Odyssey 41DS.

Diseñado para la relajación y el confort, el Sun 
Odyssey 41DS brinda igualmente la emoción 
de una navegación con grandes sensaciones. 
En cubierta o en navegación, este modelo es 
de fácil manejo y apto para navegar con tripu-
lación reducida. La bañera es perfecta para reu-
nirse con amigos o con la familia, mientras que 
las zonas de estar de proa y el doble puesto 
de gobierno con la maniobra reenviada hasta 
el timonel para el control de velas, permiten 
disfrutar al máximo durante la navegación. 
Este modelo cuenta con el mismo diseño de 
casco de Philippe Briand que el galardonado 
Sun Odyssey 419, y puede elegirse entre una 
gran variedad de planos vélicos según sus 
necesidades y preferencias de navegación. 
Experimente los placeres combinados de una 
emocionante navegación y de la más completa 
relajación a bordo del Sun Odyssey 41DS.
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Whether cruising, living aboard, or entertaining 
friends, you will find functional and aesthetic 
design in every detail. An innovative galley 
incorporates space for everything you might 
need, a lounging sofa transforms into a berth, 
and a telescopic table converts the saloon into 
a multi-use space for dining, lounging or slee-
ping. Large deckhouse windows, numerous hull 
ports, and no fewer than 10 opening ports and 
hatches accent the spacious interior. A signa-
ture of the design team of Franck Darnet and 
Olivier Flahault, every interior space features a 
view of the sea. 

Que ce soit en navigation, lors de la vie à bord, 
ou entre amis, vous trouverez dans chaque 
détail un design fonctionnel et esthétique. La 
cuisine innovante intègre des espaces pour 
tous les ustensiles, la longue méridienne se 
transforme en couchage, et la table de carré 
télescopique convertit le salon en un espace 
modulable pour dîner, se détendre ou dormir. 
D’immenses vitrages de roof, de nombreux 
hublots de coque, et pas moins de 10 pan-
neaux de pont et hublots ouvrants, toutes ces 
ouvertures soulignent le grand volume inté-
rieur. Signature des équipes de Franck Darnet 
et Olivier Flahault, chaque espace de vie offre 
une imprenable vue sur mer.

EN FR
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Wenn man unterwegs ist, an Bord lebt oder 
Freunde bewirtet, Sie werden in jedem Detail 
ein funktionales und ästhetisches Design fin-
den. Eine innovative Kombüse hat Platz für 
alles, was Sie benötigen. Ein Sofa wird zum 
Bett und ein ausziehbarer Tisch verwandelt den 
Salon in einen vielseitigen Raum zum Essen, 
relaxen oder schlafen. Große Fenster im Decks-
haus, zahlreiche Bullaugen im Rumpf und nicht 
weniger als 10 zu öffnende Luken und Klappen 
setzten Akzente im Innenraum. Als eine der Vor-
gabe des Designteams von Franck Darnet und 
Olivier Flahaut war, dass jeder im Schiff den 
Blick auf die See genießt.

In navigazione, durante la vita a bordo o tra 
amici, troverete in ogni particolare un design 
estetico e funzionale. La cucina innovativa inte-
gra degli spazi per tutti gli utensili, il lungo diva-
no si trasforma in letto ed il tavolo telescopico 
del quadrato trasforma il salone in uno spazio 
multiuso per cenare, rilassarsi o dormire.. Am-
pie vetrate sulla tuga, numerosi oblò nello scafo 
e non meno di 10 passauomo e oblò apribili, 
tutte queste aperture sottolineano il grande 
volume interno. Firmato dai team di Franck 
Darnet e Olivier Flahault, ogni spazio interno 
offre una vista panoramica sul mare.

Tanto en crucero, como viviendo a bordo o 
disfrutando con los amigos, podrá apreciar 
el diseño funcional y estético en todos sus 
detalles. La innovadora cocina le proporcio-
na todo el espacio necesario. El sofá puede 
transformarse en litera y la mesa telescópica 
convierte el salón en un área de usos múltiples 
para comer, descansar o dormir. Dispone de 
amplias ventanas de caseta, de numerosos 
portillos de casco y no menos de 10 portillos y 
escotillas practicables que realzan el espacioso 
interior. Firmado por el equipo de diseño de 
Franck Darnet y Olivier Flahault, cada espacio 
interior tiene vistas al mar.
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A spacious owner’s cabin aft features a private 
head and shower compartment and plenty of 
storage for life on board, offering owners all 
the luxury of a 45-foot sailboat. Forward, a VIP 
guest cabin with private head compartment 
provides guests with the privacy and comfort of 
home. Bring the comforts of home with you. Tall 
hanging lockers for wardrobe flexibility, space 
for additional refrigeration (or even a wine coo-
ler), and high-quality interior furnishings are 
additional details that make spending time on 
board easy and comfortable.

La spacieuse cabine propriétaire arrière bénéfi-
cie d’une salle d’eau privative avec douche sé-
parée, et de volumineux rangements pour une 
vraie vie à bord, offrant aux propriétaires tout le 
luxe d’un voilier de 45 pieds. A l’avant, la cabine 
« invités » avec sa salle d’eau privée garantit à 
vos amis l’intimité et le confort. Retrouvez le 
confort de la maison à bord ! De hautes pende-
ries pour tous les vêtements, de l’espace pour 
un réfrigérateur supplémentaire (ou même une 
cave à vin), un mobilier intérieur de haute quali-
té… Autant de détails fonctionnels qui rendent 
la vie à bord facile et confortable.

EN FR
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Die geräumige Achter-Eignerkabine ver-
fügt über ein eigenes Bad mit Dusche und 
viel Stauraum für das Leben an Bord. Diese 
Eignerkabine bietet den ganzen Luxus einer 
«45-Fuss-Segelyacht». Im Vorschiff ist eine VIP-
Gästekabine platziert in der die Gäste mit se-
paratem Bad, durch Komfort und Privatsphäre, 
sich wie zu Hause fühlen können. Nehmen Sie 
den Komfort, den Sie zu Hause haben, einfach 
mit an Bord. Große Schränke zum Aufhängen 
für flexible Kleideraufbewahrung, Raum für 
zusätzliche Kühlung (oder auch einen Weinküh-
ler) und qualitativ hochwertige Innenaustattung 
sind weitere Details, die den Aufenthalt an Bord 
leicht und komfortabel machen.

La spaziosa cabina armatoriale a poppa è dota-
ta di un bagno privato con doccia separata ed 
ampi spazi di stivaggio per una comoda vita a 
bordo, il Sun Odyssey 41DS vi offre tutto il lusso 
di una barca a vela di 45 piedi. A prua, la cabina 
« ospiti » con bagno privato garantisce ai vostri 
amici privacy e comfort. Ritrovate il comfort di 
casa a bordo! Ampi armadi per tutti i vostri capi 
d’abbigliamento, spazio per un frigorifero sup-
plementare (o una cantinetta per vini), un arre-
damento interno di alta qualità… sono dettagli 
funzionali che rendono la vita a bordo facile e 
confortevole.

El espacioso camarote principal de popa cuen-
ta con aseo y ducha privados, así como con am-
plios espacios de estiba para la vida a bordo, 
ofreciendo a los propietarios todo el lujo de un 
barco de vela de 45 pies de eslora. A proa, un 
camarote con aseo privado proporciona a los 
invitados VIP la intimidad y la comodidad del 
hogar. Disfrute del confort del hogar. La flexi-
bilidad de los armarios, el espacio para una 
nevera adicional (o incluso un refrigerador de 
vinos) y un mobiliario interior de alta calidad, 
son los detalles suplementarios que convierten 
el tiempo a bordo en momentos relajantes y 
cómodos.

D ES I
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza fuori tutto : . .......................................... 12,34 m / 40’ 5” 
Hull length / Longueur coque / Rumpflänge / Eslora de casco / Lunghezza scafo : ......................................................... 11,99 m / 39’ 4” 
Waterline length / Longueur flottaison / Länge Wasserlinie / Eslora a la flotacion / Lunghezza al galleggiamento : ........... 11,00 m / 36’ 1” 
Beam / Largeur hors tout / Rumpfbreite / Manga de casco / Baglio massimo : ................................................................. 3,99 m / 13’ 1” 
Displacement / Déplacement lège GTE / Verdrängung / Desplazamiento en rosca  / Dislocamento leggero : ……..8.770 kg / 19.335 lbs 
Standard keel draft / Tirant d’eau lest standard / Tiefgang / Calado / Pescaggio : .......................................................... 2,10 m / 6’ 10” 
Shoal draft / Tirant d’eau PTE / Tiefgang / Calado / Pescaggio : ...................................................................................... 1,55 m / 5’ 1” 
Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Potencia motor / Otenza motore : ................................................. Yanmar 45 Hp / 33 kW 
Cabins / Cabines / Kabinen / Cabinas / Cabine : ............................................................................................................................ 2 
Berths / Couchages / Kojen / Camas / Cucette : ................................................................................................................... 4+2 
Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftank / Depósito carburante / Serbatoio carburante : .......................... 200 l / 53 US gal 
Water capacity / Capacité eau / Inhalt Wassertank / Depósito agua / Serbatoio acqua : ................................................... 330 l / 87 US gal 
Standard - sail area / Surface voilure / Gesamtsegelfläche / Superficie velas estándar / Superficie vele standard........... 66.2 m2 / 711 Sq ft 
CE Category / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Certificación CE / Certificazione CE : ........................... A7 / B8 / C10 
Designers / Architectes / Architekt / Arquitectos / Architetti : Franck Darnet / Flahault Design - Philippe Briand - Jeanneau Design 

General specifications / Caractéristiques techniques / Technische 
daten / Características generales / Caratteristiche tecniche
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Standard equipment
Equipements standard / Grundausstattung /  
Equipamientos estándar / Attrezzatura di serie

- �LED interior lighting, low power consumption
- �Eclairages à LED, consommation minimale
- �LED-Leuchten mit minimalem Energieverbrauch
- ��Iluminación LED, consumo mínimo
- �Illuminazione a LED, consumo minimo

- �Electrical panel with digital display
- �Tableau électrique avec affichage 

digital
- �Schalttafel mit Digitalanzeige
- �Cuadro eléctrico con pantalla digital
- �Quadro elettrico con schermo digitale

- ��Unique, spacious aft owner’s cabin with double berth, direct access to head and shower and plenty of storage
- �Unique et spacieuse cabine arrière propriétaire avec lit double, accès direct à la salle d’eau et à la 

douche et avec de nombreux rangements
- �Einzigartige, geräumige Eignerkabine im Heck mit Doppelbett, Direktzugang zu Bad und Dusche, 

zahlreiche Staufächer
- ��Camarote de popa único y espacioso con cama doble, acceso directo al cuarto de baño y a la ducha, 

cuenta con numerosos espacios de estiba
- ��Cabina armatoriale unica e spaziosa a poppa con letto matrimoniale, accesso diretto al bagno e alla 

doccia e numerosi spazi di stivaggio

- ��L-shaped galley with 
lots of storage and 
work space

- ��Cuisine en L avec de 
nombreux range-
ments et des surfaces 
de travail

- �Pantry im L-Format 
mit viel Stauraum 
und großen Arbeits-
flächen

- �Cocina en L con  
numerosos armarios 
y encimeras

- ���Cucina a L con  
numerosi spazi di  
stivaggio e superfici 
di lavoro
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- �Large, three part cockpit with dedicated areas for lounging, dining and sail handling
- �Large cockpit avec trois zones dédiées pour se reposer, dîner et naviguer
- �Breites Cockpit mit Funktionsbereichen für Entspannung, Mahlzeiten und Navigation
- ��Amplia bañera con tres zonas dedicadas al descanso, a la comida y a la navegación
- ��Ampio pozzetto con tre zone dedicate al riposo, alla cena e alla navigazione

- �Comfortable sofa seating in salon
- �Confortable sofa dans le salon
- ��Bequemes Sofa im Salon
- ��Sofá confortable en el salón
- �Comodo divano nel quadrato

- �Stainless steel anchor fitting and  
available twin rollers

- ���Ferrure d’étrave inox avec possibilité  
de davier double

- ���Niro-Bugbeschlag mit Einbaumö-
glichkeit für Doppelrolle

- ���Herraje de proa de acero inoxidable 
con posibilidad de doble puntera

- �Musone di prua inox con la  
possibilità di avere un doppio 
passacavi 

- �Furling mast provides easy sail handling
- �Mât enrouleur pour une manipulation aisée
- �Leichtes Segelhandling dank Rollmast 
- ��Mástil enrollador para una fácil manipulación
- �Albero avvolgiranda per manovre facilitate

- �Wide, protective transom for easy access to the water
- �Large et sécurisante plage arrière pour un accès facile à la mer
- �Breite, gut abgesicherte Heckplattform für einen bequemen 

Einstieg ins Wasser
- �Amplia y segura plateforme de popa para un cómodo acceso al mar
- �Piattaforma poppiera ampia e sicura per un accesso facilitato al mare

- �Raised salon flooring allows for excellent visibility
- �Plancher surélevé permettant une excellente 

visibilité
- �Hervorragender Ausblick dank erhöhtem Einbau
- �Suelo sobre-elevado que proporciona una exce-

lente visibilidad
- �Piano di calpestio interno rialzato per permettere 

un’eccellente visibilità

- ��Silent, soft-closing drawers
- �Tiroirs équipés d’amortisseurs, pour éviter les chocs
- ��Stoßgedämpfte Schubladen für sanfte Schließvorgänge
- �Cajones con amortiguadores para evitar los choques
- ��Cassetti dotati di ammortizzatori per evitare lo scontro
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Optional equipment

- �Vertical refrigerator door for easy access
- �Porte de frigo verticale pour un accès facile
- �Bequem von vorn zu öffnende Kühlschranktür
- �Puerta de frigorífico vertical para un acceso 

cómodo
- �Sportello frigo verticale per un facile accesso

- �Microwaves, extra fridges and wine storage 
provide all the comforts of home while 
cruising

- �De nombreuses options d’électromé-
nager pour un maximum de confort en 
croisière : micro-ondes, cave à vin ou frigo 
supplémentaire

- �Zahlreiche optionale Elektrogeräte für 
höchsten Komfort beim Törneinsatz: 
Mikrowellenofen, Weinlagerschrank bzw. 
zweiter Kühlschrank

- �Numerosas opciones de electrodomésti-
cos para un máximo bienestar en crucero: 
horno microondas, bodega de vino o 
refrigerador adicional

- �Numerosi elettrodomestici in opzione per 
il massimo comfort in crociera: microonde, 
cantina vini o frigo supplementare.

- �Canvas specially designed for Jeanneau sailboats includes integrated LED lighting
- �Capote et bimini spécialement conçus pour les voiliers Jeanneau, avec éclairage LED intégré
- �Spritzkappe und Bimini, eigens für Jeanneau-Segelyachten konzipiert, mit integrierter  

LED-Beleuchtung
- ��Capota y bimini específicamente diseñados para los veleros Jeanneau, con alumbrado LED integrado
- �Sprayhood e bimini specialmente concepiti per le barche a vela Jeanneau, con illuminazione LED 

integrata

Equipements en option / 
Zusatzausstattungen /
Equipamientos opcionales 
Attrezzatura in opzione
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- ��Code 0 sails, perfect for light-wind sailing, feature incomparable performance 
- �Voile Code 0, qui offre des performances incomparables et permet de continuer à naviguer à la voile 

par vent très faible
- �Code 0-Segel für unvergleichliche Segelleistungen, zum Weitersegeln auch bei sehr wenig Wind
- �Vela Código 0, que ofrece rendimiento incomparable y permite seguir navegando a vela con brisas
- �Vela Code 0, che offre prestazioni senza confronti e permette di continuare  

a navigare a vela con vento leggero.

- �Raymarine touch-screen GPS with WiFi
- ��GPS tactile Raymarine avec wifi
- �Raymarine GPS mit Touchscreen und WLAN
- �GPS táctil Raymarine con wi-fi
- �GPS con touch screen Raymarine con wi-fi

- �Naturally non-slip wooden side decks are classic 
attributes of large yachts

- �Passavants lattés, le bois reste souvent le meilleur 
antidérapant, et donne un aspect classique digne 
des plus grands yachts

- �Seitendecks - oder Irokolatten: Holz ist und bleibt 
in vielen Fällen der beste Rutschschutz und ver-
leiht der Yacht ein gediegenes Aussehen

- �Pasarelas entarimadas de teca o iroko, la madera 
sigue siendo el mejor antiderrapante y brinda un 
aspecto clásico digno de los más grandes yates

- �Passavanti rivestito, spesso il legno è il migliore 
antiscivolo e dona un aspetto classico degno di 
yacht più grandi

- �Self-tacking jib for easy sailing
- �Foc autovireur pour une navigation aisée
- �Selbstwendefock für leichtes Segelhandling
- �Foque autovirante para una navegación agradable
- �Fiocco autovirante per una navigazione facilitata

- ��Multifunctional cockpit tables offer all the features necessary for 
cruising (storage, bottle holders, handrails, indirect lighting, instru-
mentation, etc..)

- �Table de cockpit multifonctions pour accueillir toutes les fonctions 
nécessaires à la croisière (vide-poches, rangement à bouteilles, mains 
courantes, éclairage d’ambiance, instruments, etc.. )

- �Vielseitige Cockpittische für den Törneinsatz, u. a. mit folgenden 
Funktionen: Ablage, Flaschenregal, Handläufe, stimmungsvolle 
Beleuchtung, Navigationsinstrumente usw.

- ���Mesas de bañera multifuncional para satisfacer todos los usos 
necesarios en cruceros (bandeja, botellero, pasamanos, iluminación 
ambiental, instrumentos, etc.)

- �Tavolo multifunzionale nel pozzetto per sopperire a tutte le necessità 
della crociera (svuota tasche, portabottiglie, tientibene, illuminazione 
diffusa, strumenti, ecc. )
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Pure WhiteLinen Terra Cotta Expresso

Interiors - Intérieurs - Innenraum - Interior - Interno

LEATHER - CUIR - LEDER - CUERO - PELLE

Confirme su estilo entre estos materiales 
seleccionados especialmente para usted.

Affirmez votre style en choisissant parmi 
un large choix d’ambiances spécialement 
sélectionnées pour vous.

The choice is yours. Choose from a large 
selection of different interior fabrics. 

Manifestate il vostro stile tra queste materie 
specialmente selezionati per voi. 

Zeigen Sie Stil: Wählen Sie aus unserer für 
Sie erstellten Auswahl an Materialien.

White

Orange

Mastic

Cognac

Beige

Marron

Anthracite

Chocolat

Customisation
Personnalisation / Individuelle Ausstattungen / Personalización / Personalizzazione

FABRICS - TISSUS - TEXTIL - TEJIDOS - TESSUTI

Models Standard Options
SO 41DS - 44DS Pure White Linen Terra Cotta Leather / Cuir

EN FR D

ES I
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Jeanneau, 32 avenue des Sables - CS 30529 - 85505 Les Herbiers cedex - France - Tél. (33) 2 51 64 20 20

Sun Odyssey
Elegance and performance 
Elégance et performance.

Jeanneau Yacht
�Luxury and ocean sailing 
Luxe et grande croisière.

Sun Odyssey DS
Space and comfort 
Espace et confort. 

Sun Odyssey, Sun Odyssey DS, Jeanneau Yacht, Sun Fast… il y a forcément un Jeanneau 
qui vous ressemble ! A découvrir sur www.jeanneau.com ou chez votre concessionnaire 
Jeanneau.

Sun Odyssey, Sun Odyssey DS, Jeanneau Yacht, Sun Fast… with so many models to 
choose from, there is sure to be a Jeanneau with your name on it! Discover all these and 
more at www.jeanneau.com, or at your local Jeanneau Dealership.

Sun Fast
��Race short-handed or with crew.  
Course en solitaire comme en équipage.

Jeanneau enjoys Environmental & Quality Certification.
Jeanneau bénéficie de la Certification Environnement & Qualité.
Jeanneau hat das Zertifikat Umweltqualität erhalten.
Jeanneau se beneficia de la Certificación Medioambiental & Calidad.
Jeanneau ha ottenuto il Certificato Qualità & Ambiente.

Les modèles photographiés ne sont pas contractuels et peuvent être présen-
tés avec des options. Les décorations intérieures et extérieures ainsi que les 
équipements divers peuvent être modifiés sans préavis.

Photographs of these presented models are not contractually binding, and 
may include optional equipment. Interior and exterior decoration as well as 
equipment may be modified without prior notice.

www.jeanneau.com

Réseau international JEANNEAU disponible sur :
JEANNEAU International dealer network available at :


